
 

WAVIN  
PIRKIMO SĄLYGOS 

 
IŠSKYRUS ATVEJUS, KAI PIRKIMO UŽSAKYME NURODYTAS SUBJEKTAS („TIEKĖJAS“) IR PRODUKTĄ 
ĮSIGYJANTIS „WAVIN“ GRUPĖS NARYS (KAIP APIBRĖŽTA TOLIAU) („WAVIN“) (KIEKVIENAS IŠ JŲ TAIP PAT 
VADINAMAS „ŠALIMI“, O KARTU - „ŠALIMIS“) YRA SUDARĘ RAŠYTINĮ SUSITARIMĄ DĖL TŲ PAČIŲ PRODUKTŲ 
PIRKIMO, BET KOKIAM „WAVIN“ VYKDOMAM PRODUKTŲ PIRKIMUI TAIKOMOS ŠIOS PIRKIMO SĄLYGOS 
(„SĄLYGOS“). ATSIŽVELGIANT Į TAI, KAS IŠDĖSTYTA PIRMIAU, BET KOKIE ANKSTESNI ŠALIŲ SUDARYTI 
SUSITARIMAI PAKEIČIAMI ŠIA SUTARTIMI (KAIP APIBRĖŽTA TOLIAU) IR BET KOKIOS PAPILDOMOS AR 
KITOKIOS TIEKĖJO PASIŪLYTOS SĄLYGOS (ĮSKAITANT BET KOKIAS BENDRĄSIAS TIEKĖJO PARDAVIMO 
SĄLYGAS), KURIAS TIEKĖJAS SIEKIA NUSTATYTI AR ĮTRAUKTI, YRA AIŠKIAI ATMETAMOS IR NĖRA 
PRIVALOMOS „WAVIN“, NEBENT „WAVIN“ ĮGALIOTASIS ATSTOVAS AIŠKIAI RAŠTU SUTINKA SU TOMIS 
SĄLYGOMIS. BET KOKS PRODUKTŲ IR (ARBA) PASLAUGŲ PRISTATYMAS REIŠKIA SUTIKIMĄ SU ŠIOMIS 
SĄLYGOMIS. 
 

I  BENDROSIOS PASTABOS 
 
1. Taikymas ir apibrėžtys 
 
1.1 Šios Sąlygos taikomos kiekvienam Tiekėjo pasiūlymui ar citatai, susijusiai su Produktų pardavimu ar teikimu (kaip 

apibrėžta toliau) „Wavin“ ar jos naudai, kiekvienam jų pakeitimui ar papildymui, taip pat visiems (teisiniams) 
veiksmams, rengiantis ir (arba) vykdant Sutartį (kaip apibrėžta toliau). 

 
1.2   Šiose taisyklėse ir sąlygose šie terminai turi tokią reikšmę:  

 
1) Taikytina teisė: bet koks įstatymas, statutas, įsakymas, potvarkis, taisyklė, įsakymas, licencija, leidimas, 

sutikimas, patvirtinimas, susitarimas, reglamentas, aiškinimas, sutartis, sprendimas arba kompetentingos 
valdžios institucijos teisėkūros ar administracinis veiksmas, taikomas Produktų ir (arba) Paslaugų tiekimui 
ar teikimui. 

2) Sutartis: reiškia Pirkimo užsakymą kartu su šiomis Taisyklėmis ir sąlygomis. 
3) Vykdymas: bet koks vykdymas, kurį Tiekėjas pateikia ar organizuoja pristatyti „Wavin“ pagal Sutartį, pvz., 

Produktų, Paslaugų ir (arba) Darbų teikimas bet kokia forma ir (arba) jų rezultatai ir (arba) visa tuo tikslu 
reikalinga veikla, visiškai vykdant Sutartį. 

4) Produktai: visos prekės, medžiagos, Darbai ir kiti daiktai, kuriuos Tiekėjas tiekia ar organizuoja tiekti „Wavin“ 
pagal Sutartį, įskaitant visus susijusius dizainus, brėžinius ir modelius. Kai taikoma, nuoroda į Produktus taip 
pat gali apimti nuorodą į susijusius Darbus ir Paslaugas; 

5) Pirkimo užsakymas: reiškia „Wavin“ užsakymą dėl Produktų ar Paslaugų, pateiktą pagal 2 punktą; 
6) Paslaugos - tai paslaugos (įskaitant skaitmenines paslaugas), kurias Tiekėjas sutiko teikti „Wavin“ pagal 

Sutartį ir kurias Tiekėjas teikia arba organizuoja teikti pagal „Wavin“ nurodymus už atlygį arba be jo, pvz., 
(techninių) konsultacijų, projektų ar skaičiavimų, administracinių ar konsultacinių paslaugų teikimas ir pan.;  

7) Tiekėjas: turi įvade jam suteiktą reikšmę; 
8) Terminai ir sąlygos: turi įvade nurodytą reikšmę; 
9) Wavin: turi įvade pateiktą reikšmę; 
10) Darbas: visi materialaus pobūdžio darbai, kuriuos Tiekėjas nustato arba organizuoja, kad jie būtų nustatyti 

„Wavin“ nurodymu;  
 
1.3  Sutartyje, 

(a) Nuoroda į asmenį apima fizinį asmenį, bendrovę arba juridinio asmens statuso neturinčią įstaigą (turinčią 
arba neturinčią atskirą juridinio asmens statusą). 

(b) Nuoroda į Šalį apima jos teisių perėmėjus ir leidžiamus perleidimus. 
(c) Nuoroda į teisės aktą ar teisės akto nuostatą yra nuoroda į iš dalies pakeistą ar iš naujo priimtą teisės aktą 

ar nuostatą. Nuoroda į teisės aktą ar teisės akto nuostatą apima visus poįstatyminius aktus, priimtus pagal 
tą teisės aktą ar teisės akto nuostatą. 

(d) Bet kokie žodžiai, einantys po terminų, įskaitant, visų pirma, pavyzdžiui, ar bet kokią panašią frazę, turi būti 
aiškinami kaip iliustraciniai ir neapriboja žodžių, aprašymų, apibrėžimų, frazių ar terminų, einančių prieš tuos 
terminus, prasmės. 

(e) Nuoroda į rašymą ar rašymą apima faksą ir el. Paštą. 
(f) Įvadas ir Priedas yra šių Sąlygų dalis. 

 
1.4 Esant prieštaravimui tarp šios Sutarties sąlygos ir bet kurio kito dokumento, dėl kurio šalys susitarė, pirmenybė 

teikiama šios Sutarties sąlygai. Kilus konfliktui tarp dokumente ar šioje Sutartyje išversto termino ir anglų kalbos 
atitikmens, pirmenybė teikiama anglų kalbos atitikmeniui.  

 
1.5  1 priede išdėstytos konkrečios šalies nuostatos įtraukiamos į šias Sąlygas. Esant prieštaravimui tarp Pirkimo 

užsakymo termino, konkrečios šalies nuostatų ir šių Sąlygų, pirmenybė teikiama pirmiau minėtame dokumente 
nurodytam terminui. 

 
2. Sutarties sudarymas, keitimas ir nutraukimas 



 

 
2.1 Šios sąlygos taikomos kiekvienam Pirkimo užsakymui ir bet kokioms papildomoms ar kitokioms Tiekėjo siūlomoms 

sąlygoms (įskaitant bet kokias bendrąsias Tiekėjo pardavimo sąlygas), kurias Tiekėjas siekia nustatyti ar įtraukti, yra 
aiškiai atmetamos, neatsižvelgiant į tai, ar Tiekėjas nurodo šias sąlygas prašyme dėl kainos, kitame „Wavin“ 
adresuotame pranešime ar kitaip, ir nėra privalomos „Wavin“, nebent „Wavin“ įgaliotasis atstovas aiškiai raštu sutinka 
su tomis sąlygomis. 

 
2.2 Prašymai dėl kainos pasiūlymo nėra privalomi „Wavin“, bet yra kvietimas pateikti kainos pasiūlymą. Kotiruotės galioja 

ne trumpiau kaip 30 kalendorinių dienų. „Wavin“ nekompensuoja jokių išlaidų, susijusių su pasiūlymo pateikimu.  
 
2.3 Pastebėjus akivaizdžias klaidas, neišsamumą ar neatitikimus pasiūlyme ar Pirkimo užsakyme, Tiekėjas privalo apie 

tai informuoti „Wavin“ prieš pradėdamas jų vykdymą ar tiekimą. To nepadarius, pasekmės bus visiškai padengtos 
Tiekėjo sąskaita ir rizika. 

 
2.4 „Wavin“ neprivalo sudaryti sutarties su šalimi, siūlančia mažiausią kainą. Be to, „Wavin“ neprivalo teikti informacijos 

apie tai, ar ji sudaro sutartį su šalimis, kurios nėra Tiekėjas. Jei sutartis nesudaroma, visa informacija, kurią „Wavin“ 
pateikė Tiekėjui, turi būti nemokamai grąžinta „Wavin“, jei pastaroji to prašo, o bet kokia pateikta informacija laikoma 
Konfidencialia informacija pagal šias Sąlygas. 

 
2.5 Sutartis įsigalioja tik tuo atveju, jei „Wavin“ priima pasiūlymą ar Pirkimo užsakymą, patvirtindama tai raštu. 
 
3. Garantijos 
 
3.1 Vykdymas, kurį turi pristatyti Tiekėjas, turi atitikti: 

(a) aprašymą ir (arba) specifikaciją pagal Sutartį; 
(b) pagrįstus lūkesčius, kuriuos „Wavin“ gali turėti dėl (inter alia) savybių, kokybės ir (arba) patikimumo pagal 

(inter alia) geros gamybos taisykles ir reikalavimus, šias Sąlygas, Sutartį ir atitinkamo pasiūlymo ar 
pasiūlymo aprašymą(-us); 

(c) atitinkamam sektoriui taikomus reikalavimus ir darbo kokybę; 
(d) „Wavin“ parengtą arba (tyliai) patvirtintą tvarkaraštį ir (arba) vykdymo grafiką; 
(e) reikalavimas, kad asmenys, kuriuos turi įtraukti Tiekėjas, būtų tinkami savo pareigoms; 
(f) reikalavimas, kad būtų įtrauktos Sutarties vykdymui reikalingų leidimų išdavimo (gavimo) išlaidos; 
(g) reikalavimas, kad būtų įtrauktos brėžinių ir kitos parengiamosios veiklos ir ( arba) plėtros veiklos, kuri turi 

būti vykdoma pagal šį Susitarimą, išlaidos. 
 
3.2  Tiekėjui neleidžiama sudaryti tiesioginių sutarčių su „Wavin“ klientu(-ais), kuriam (-iems) jis perka Produktus pagal 

Sutartį. 
 
3.3 Tiekėjas turi laikytis naujausios „Wavin“ tiekėjų elgesio kodekso versijos, paskelbtos www.wavin.com. Tiekėjo 

prašymu „Wavin“ išsiunčia kopiją. 
  
4. Pristatymo laikas 
 
4.1  Pristatymo terminai, dėl kurių susitarta atsižvelgiant į Tiekėjo pristatytiną Vykdymą (jo dalis), yra privalomi. Jei šie 

pristatymo terminai yra viršijami, Tiekėjas automatiškai nevykdo įsipareigojimų pagal Sutartį be pranešimo apie 
įsipareigojimų nevykdymą. 

 
4.2 Už kiekvieną kalendorinę dieną, kurią viršijami pirmiau minėti pristatymo terminai, Tiekėjas sumoka „Wavin“ 0,5% 

visos sutartos sumos, bet ne daugiau kaip 10%, o tai yra tikras išankstinis „Wavin“ patirtų nuostolių įvertinimas. 
 
4.3 Tiekėjas visada privalo laiku ir visais atvejais per 24 valandas po to, kai Tiekėjas apie tai sužinojo arba pagrįstai 

turėjo tai numatyti, pateikti „Wavin“ tinkamą ir rašytinį pranešimą apie artėjantį pristatymo laiko nesilaikymą. Sutarties 
vykdymui dalinio pristatymo atveju reikia išankstinio rašytinio „Wavin“ sutikimo. Jei „Wavin“ to prašo, Tiekėjas privalo 
pateikti rašytinį gamybos ar vykdymo grafiką ir (arba) bendradarbiauti vykdant stebėseną. 

 
5. Pakeitimai, sutarčių pakeitimai 
 
5.1  „Wavin“ turi teisę keisti savo patogumui pristatytino spektaklio apimtį ir pobūdį. Tiekėjas privalo laiku ir bet kuriuo 

atveju per aštuonias kalendorines dienas nuo prašymo pateikimo raštu pranešti „Wavin“ apie tuo tikslu būtinus 
pakeitimus. Be to, Tiekėjas įsipareigoja nedelsdamas atlikti pakeitimus, kurių reikalauja „Wavin“, pavyzdžiui, 
brėžiniuose, modeliuose, instrukcijose, specifikacijose ir veikloje. 

 
5.2 Jei, Tiekėjo nuomone, 1 dalyje nurodytas pakeitimas turi įtakos sutartai kainai, Sutarties vykdymui ir (arba) pristatymo 

laikui, Tiekėjas, prieš atlikdamas pakeitimą, apie tai kuo greičiau, bet visais atvejais per aštuonias kalendorines 
dienas nuo prašymo šiuo tikslu arba anksčiau, nei „Wavin“ aiškiai nurodė kaip atsakymo laikotarpį tokiame prašyme 
dėl pakeitimo, raštu informuoja „Wavin“. Jei „Wavin“ nesutinka su tokiu poveikiu kainai, Sutarties vykdymui ir (arba) 
Tiekėjo nurodytiems pristatymo terminams, „Wavin“ turi teisę atšaukti pakeitimą. Jei „Wavin“ prašomas pakeitimas 
yra būtinas, kad „Wavin“ laikytųsi galiojančių įstatymų, ir „Wavin“ nesutinka su poveikiu kainai, Sutarties vykdymui ir 



 

(arba) pristatymo laikui, „Wavin“ gali nutraukti Sutartį. Nutraukimas pagal šią dalį nė vienai Šaliai nesuteikia teisės 
reikalauti atlyginti bet kokią žalą. 

 
5.3 Jei Tiekėjas nepranešė apie bet kokį poveikį, kaip nurodyta 2 dalyje, per nurodytus laikotarpius, laikoma, kad Tiekėjas 

sutinka su prašomu pakeitimu(-ais) ir teisė į bet kokią kompensaciją ar kitus pakeitimus šiuo atžvilgiu netenka galios. 
Jei kaina sumažinama dėl prašomo (-ų) pakeitimo(-ų), „Wavin“ turi teisę į proporcingą kainos sumažinimą. 

 
 
6. Kaina 
 
6.1 Sutarta kaina yra fiksuota ir privaloma. Kainos negalima didinti dėl pasikeitusių aplinkybių ir veiksnių, kurie 

nepriklauso nuo „Wavin“, pvz., valiutų kursų, energijos kainų kilimo, frachto tarifų, importo ar eksporto muitų, akcizų, 
mokesčių ir kitų mokesčių, žaliavų ar pusgaminių kainų, darbo užmokesčio ir kitų paslaugų, kurias Tiekėjas yra 
skolingas trečiosioms šalims. 

 
6.2 Jei Tiekėjas neįrodo priešingai, laikoma, kad į kainą taip pat įeina: 
 

(a) importo muitai, akcizai, rinkliavos ir mokesčiai (išskyrus PVM); 
(b) rinkliavos ir kiti mokesčiai arba išlaidos, patirtos kreipiantis dėl veiklos vykdymui reikalingų leidimų; 
(c) mokesčiai už naudojimąsi intelektinės ir pramoninės nuosavybės teisėmis, įskaitant bet kokią programinę 

įrangą; 
(d) visas išlaidas, susijusias su sutartų įsipareigojimų vykdymu arba susijusias su jų vykdymu; 
(e) pakavimo, transportavimo, sandėliavimo, draudimo, įmokų, įrengimo ir eksploatacijos pradžios vietoje 

išlaidas. Tai taip pat taikoma prekėms, kurias „Wavin“ suteikė vykdydama Sutartį; 
(f) visas kitas Tiekėjo pagal Sutartį patiriamas išlaidas; 
(g) visa tai, kas būtina tinkamam Sutarties vykdymui, atsižvelgiant į taikomus standartus, reglamentus ir geros 

gamybos reikalavimus, net jei jie nebuvo aiškiai paminėti Sutartyje. 
 
7. Sąskaitų faktūrų išrašymas ir apmokėjimas 
 
7.1 Tiekėjas neturi išrašyti sąskaitos faktūros už „Wavin“ mokėtinas sumas anksčiau nei ankstesnę nuo atlikimo 

pristatymo dienos arba nuo tos dienos, kai „Wavin“ priėmė atlikimą. Jei Sutartis buvo visiškai ir teisingai įgyvendinta, 
„Wavin“ apmoka sąskaitoje faktūroje nurodytą sumą per 60 dienų nuo sąskaitos faktūros gavimo ir patvirtinimo, 
nebent Šalys raštu susitaria kitaip. Mokėjimas nelaikomas pristatyto atlikimo priėmimu ir neatleidžia Tiekėjo nuo jokių 
įsipareigojimų „Wavin“ atžvilgiu. „Wavin“ priims tik sąskaitas, kuriose nurodytas pirkimo užsakymo numeris. 

 
7.2 Jei informacija, kurią Tiekėjas privalo (periodiškai) pateikti „Wavin“ dėl Sutarties vykdymo ir (arba) sutarto užstato, 

nebuvo gauta arba pateikta netinkama forma, „Wavin“ gali sustabdyti sąskaitų apmokėjimą. Tas pats taikoma, jei 6 
dalyje nurodytų dokumentų nėra arba jie nebuvo pasirašyti. 

 
7.3 „Wavin“ turi teisę užskaityti sumas, kurias ji turi sumokėti, nuo sumų, kurias ji gali reikalauti iš Tiekėjo. Tiekėjas neturi 

teisės kompensuoti sumų, kurias yra skolingas sumoms, kurias jis gali reikalauti iš „Wavin“. 
 
7.4  Sąskaitos faktūros, kurias „Wavin“ gauna praėjus daugiau nei šešiems mėnesiams nuo Produktų pristatymo arba 

nuo tos dienos, kai „Wavin“ priėmė Produktus, nepriimamos. Tiekėjo teisė į šių sąskaitų faktūrų apmokėjimą 
pasibaigia pasibaigus šiam laikotarpiui. 

 
7.5 Jei „Wavin“ turi pagrįstų priežasčių manyti, kad Tiekėjas yra nepakankamai mokus, kad galėtų pristatyti visą sutartą 

našumą, „Wavin“ turi teisę sustabdyti mokėjimą, kol bus visiškai įgyvendinta Sutartis arba kol moki šalis pateiks 
pakankamą atitikties užtikrinimą, kuris bus išimtinai „Wavin“ nuožiūra. 

 
7.6  Datos ir numerių sąskaitose faktūrose Tiekėjas bet kuriuo atveju aiškiai ir tvarkingai nurodo šią informaciją. Jei šių 

duomenų nėra, bet koks „Wavin“ mokėjimo įsipareigojimas gali būti sustabdytas, kol ši informacija bus teisingai 
nurodyta: 

 
(a) „Wavin“ sutarties numeris (pirkimo numeris) ir su Sutartimi susijęs Tiekėjo sutarties numeris; 
(b) tiekėjo pavadinimas, adresas ir gyvenamoji arba verslo vieta; 
(c) laikotarpį ir įvykdytą prievolę, su kuria susijusi sąskaita faktūra; 
(d) nuoroda į „PVM atvirkštinio apmokestinimo mechanizmą“, jei tai taikoma Susitarimui. Tas pats pasakytina ir 

apie PVM sumą; 
(e) išsamūs Tiekėjo banko duomenys; 
(f) darbo užmokesčio išlaidas, jei taikytina; 
(g) „Wavin“ pasirašytas patvirtinimo raštas ir (arba) darbo laiko apskaitos žiniaraščiai; 
(h) Tiekėjo prekybos rūmų registracijos numeris ir PVM mokėtojo kodas.   

 
7.7 Jei „Wavin“ yra skolinga Tiekėjui palūkanas, šios palūkanos turi būti paprastos ir lygios šešių mėnesių EURIBOR 

normai, padidintai 100 bazinių punktų priemoka. Ji apskaičiuojama pagal vieno mėnesio palūkanų normą, taikomą 
sąskaitos faktūros apmokėjimo dieną. Sudėtinės palūkanos nemokamos. 



 

 
7.8 Jei „Wavin“ viršija mokėjimo terminą arba neapmoka sąskaitos faktūros, Tiekėjas neturi teisės nutraukti ar sustabdyti 

sutarto vykdymo. 
   
8. Pareiga atskleisti, patikrinti, patvirtinti ir sutikti 
 
8.1 Tiekėjas privalo nedelsdamas raštu informuoti „Wavin“ apie bet kokias aplinkybes, kurios gali turėti įtakos ar trukdyti 

vykdyti Sutartį. „Wavin“ turi teisę savo nuožiūra ir Tiekėjo sąskaita imtis būtinų ir pagrįstų priemonių ir (arba) reikalauti 
iš dalies pakeisti Sutartį, kad būtų išvengta dėl to atsirandančių nepatogumų ar žalos. Be to, dėl šių priežasčių „Wavin“ 
gali nutraukti Sutartį. Pirmiau išdėstytos nuostatos taip pat taikomos, jei „Wavin“ dėl kitų pagrįstų priežasčių įtaria, 
kad tokia aplinkybė egzistuoja. 

 
8.2 „Wavin“ turi teisę, bet ne pareigą patikrinti, kaip Tiekėjas įgyvendina Sutartį. Šiuo tikslu „Wavin“ gali imtis visų pagrįstų 

priemonių, kurias „Wavin“ laiko būtinomis, pvz., tikrinti vietas, kuriose Vykdymas visiškai ar iš dalies vykdomas (kartu 
su ekspertais ar be jų), ir tikrinti ar audituoti Tiekėjo sąskaitas, susijusias su Sutarties vykdymu. 

 
9. Reikšmingas gedimas 
 
9.1 Kiekvienas esminis Tiekėjo įsipareigojimų (laiku) nevykdymas suteikia „Wavin“ teisę nutraukti Sutartį pagal 12.2 

punktą. 
 
10. Teisių gynimo priemonės ir produkto garantija 
 
10.1 Bet koks netinkamas vykdymas turi būti nedelsiant ištaisytas Tiekėjo sąskaita arba Tiekėjas turi jį atlikti ar vėl pristatyti 

be defektų, nepažeidžiant „Wavin“ teisės reikalauti žalos atlyginimo ir kitos kompensacijos pagal galiojančius 
įstatymus. Tuo atveju, jei Tiekėjas (laiku) nevykdo savo įsipareigojimų ištaisyti tokį netinkamą veikimą, „Wavin“ turi 
teisę priskirti tokį vykdymą kitam tiekėjui Tiekėjo rizika ir sąnaudomis. Jei pristatyti Produktai arba suteiktų Paslaugų 
ar Darbų rezultatas turėtų būti visiškai ar iš dalies prarasti arba atrodo netinkami tam tikslui, kuriam jie yra skirti, per 
teisės aktuose nustatytą terminą, tai laikoma Sutarties nevykdymo rezultatu, nebent Tiekėjas įrodo priešingai. 

 
10.2 Bet kokia sutarta garantija lieka neapribojant jokių „Wavin“ teisių pagal įstatymus bet kokio Sutarties nevykdymo 

atveju. Jei Tiekėjas nevykdo Sutarties, „Wavin“, skubiais atvejais, pavyzdžiui, kai defekto taisymas negali būti 
pagrįstai atidėtas, arba tais atvejais, kai turi būti pagrįstai daroma prielaida, kad Tiekėjas negali ar nenorės organizuoti 
remonto ar pakeitimo, arba negali ar nepadarys to tinkamai ar laiku, turi teisę atlikti remontą ar teisingą vykdymą 
arba pasirūpinti, kad tai būtų padaryta Tiekėjo sąskaita. Ar byla yra skubi, sprendžia tik Wavin savo nuožiūra. Tokiu 
skubiu atveju nereikalaujama pranešti apie įsipareigojimų nevykdymą, o pagal vienintelį įstatymą laikoma, kad 
tiekėjas nevykdo įsipareigojimų. Jei vėliau paaiškėja, kad padėtis nebuvo skubi, tai neturi įtakos šios nuostatos 
veikimui. 

 
10.3 Tiekėjo produktams suteikiama garantija, kad jie neturės medžiagų ir gamybos defektų 24 mėnesius nuo jų išsiuntimo 

dienos.  
 
10.4 Jei „Wavin“ mano, kad jai pagrįstai reikia imtis veiksmų, kad būtų užkirstas kelias tolesnei žalai (pvz., Produkto 

atšaukimo vykdymui), „Wavin“ turi teisę gauti visų susijusių Tiekėjo išlaidų kompensaciją. 
 
11. Pakaba 
 
11.1 „Wavin“ turi teisę įpareigoti Tiekėją sustabdyti Sutarties vykdymą dėl priežasčių, kurias „Wavin“ nustato savo 

nuožiūra, laikotarpiui, kurį nustato „Wavin“. „Wavin“ turi atlyginti faktines tiesiogines ir pagrįstas išlaidas, kurias dėl 
to akivaizdžiai patyrė Tiekėjas, išskyrus atvejus, kai sustabdymas priskirtinas Tiekėjui. Tiekėjui nebus mokama jokia 
papildoma žala ar kita kompensacija. 

 
11.2 Tiekėjas privalo sumažinti išlaidas, atsirandančias dėl tokio sustabdymo, imdamasis tinkamų veiksmingų priemonių. 
 
12. Sutarties nutraukimas 
 
12.1 Nepažeisdama kitų nuostatų dėl (pirmalaikio) sutarties nutraukimo, „Wavin“ gali nedelsdama nutraukti Sutartį šiais 

atvejais: 
(a) jei Tiekėjas arba šalis, kuri garantavo Tiekėjo įsipareigojimus arba pateikė garantiją, prašo laikino 

moratoriumo. Tas pats taikoma, jei Tiekėjas yra paskelbtas nemokiu, likviduojamas savanoriškai ar netyčia, 
nutraukia esminę verslo veiklą, nusprendžia nutraukti savo verslą arba pateikia likvidavimo prašymą ar prašo 
moratoriumo; 

(b) jei pasikeičia Tiekėjo tiesioginiai ar netiesioginiai akcininkai, tiek, kiek tai, „Wavin“ nuomone, lemia reikšmingą 
rizikos padidėjimą „Wavin“; 

(c) jei Tiekėjui yra taikomas areštas arba jei Tiekėjo turtui gresia areštas ar kitos teisminės priemonės; 
(d) tiekėjas dalyvauja bet kokioje nesąžiningoje, klaidinančioje ir (arba) neteisėtoje veikloje; 
(e) „Wavin“ turi teisėtų priežasčių manyti, kad Tiekėjas neigiamai veikia „Wavin“ ar „Wavin“ produktų reputaciją, 

gerą vardą ar prestižą.  



 

Tokiais atvejais nereikalaujama pranešti apie įsipareigojimų nevykdymą ir laikoma, kad tiekėjas nevykdo 
įsipareigojimų pagal vienintelį įstatymą. 
12.2 Nepažeisdama kitų nuostatų dėl (pirmalaikio) nutraukimo, „Wavin“ gali nedelsdama nutraukti Sutartį, jei Tiekėjas 

pažeidžia ir nepašalino pažeidimo per 30 dienų nuo pranešimo apie įsipareigojimų nevykdymą, reikalaujančio ištaisyti 
pažeidimą, gavimo, nebent pažeidimas negali būti ištaisytas (tokiu atveju „Wavin“ gali nedelsdama nutraukti Sutartį 
be taisomojo laikotarpio). 

12.3 „Wavin“ turi teisę, be atvejų, kurie gali būti konkrečiai paminėti Sutartyje, bet kuriuo metu nutraukti Sutartį prieš 
terminą, nenurodydama nutraukimo priežasčių, atsižvelgiant į trijų (3) mėnesių įspėjimo laikotarpį.  

  
13. Intelektinės nuosavybės teisės 
 
13.1 Intelektinės nuosavybės teisės, sukurtos pagal šią Sutartį arba susijusios su jos vykdymu, įskaitant, kai taikoma, 

patentų teises ir teises į programinę įrangą, priklauso išimtinai Wavin. Tiekėjas iš anksto perleidžia ir perduoda tokias 
intelektinės nuosavybės teises „Wavin“, be jokios papildomos kompensacijos už tokį perleidimą ir perdavimą. 

 
13.2 Tiekėjas garantuoja, kad tiekiami Produktai ir teikiamos Paslaugos nepažeidžia intelektinės nuosavybės teisių ar kitų 

trečiųjų šalių teisių. Tiekėjas atlygina „Wavin“ už visus trečiųjų šalių reikalavimus, pagrįstus bet kokiu (tariamu) tokių 
teisių pažeidimu, ir atlygina „Wavin“ visą dėl to patirtą žalą bei išlaidas, susijusias su gynyba nuo tokio reikalavimo. 

 
13.3 Jei 1 dalyje nurodytas perleidimas ir perdavimas negalimas, Tiekėjas suteikia „Wavin“ pasaulinę, išskirtinę, nuolatinę, 

perleidžiamą, nemokamą, visiškai apmokėtą ir neatšaukiamą licenciją su sublicencijavimo teise (per kelis sublicencijų 
gavėjų lygius) tokioms intelektinės nuosavybės teisėms, susijusioms su Tiekėjo tiekiamais produktais ar teikiamomis 
paslaugomis. Mokestis už šią licenciją laikomas įtrauktu į sutartą kainą. „Wavin“ gali įrašyti licenciją į atitinkamus 
registrus arba pasirūpinti, kad tai būtų padaryta, ir Tiekėjas prireikus bendradarbiaus. Jei „Wavin“ reikalingas aktas 
ar kitas dokumentas ar pagalba intelektinės nuosavybės teisėms perduoti, kaip nurodyta 1 dalyje, arba licencijai 
suteikti, kaip nurodyta šioje dalyje, Tiekėjas bendradarbiauja be išlygų. 

 
13.4 Tiekėjas turi nedelsdamas informuoti „Wavin“, jei trečiosios šalys (ketinančios) pažeidžia „Wavin“ intelektinės 

nuosavybės teises. 
 
14. Slaptumas ir duomenų apsauga 

 
14.1 Kiekviena Šalis laikosi visų taikomų duomenų apsaugos įstatymų. Jei Šalys nesusitaria kitaip, Tiekėjas ar jo 

subrangovai neapdoros informacijos, susijusios su bet kokiais nustatytais ar nustatomais fiziniais asmenimis „Wavin“ 
ar „Wavin“ vardu. 

 
15. Konfidencialumas 
 
15.1 „Konfidenciali informacija“ - tai Sutarties sąlygos ir visa nevieša informacija, techniniai duomenys ar informacija, kurią 

 kaip bet kokia forma ir medžiaga (įskaitant pavyzdžius), susijusi su „Wavin“ ir (arba) jos filialų verslu, Produktais, 
Paslaugomis ir (arba) veikla, atskleidžiama ar pateikiama Tiekėjui dėl Sutarties, žodžiu ar raštu, elektronine ar kita 
forma ir pažymėta arba nepažymėta kaip nuosavybės teise priklausanti ar konfidenciali, ir bet kokia informacija, gauta 
iš Konfidencialios informacijos; su sąlyga, kad Konfidenciali informacija neapima informacijos (i), kuri Tiekėjui buvo 
žinoma atskleidimo metu arba kurią Tiekėjas teisėtai gavo nekonfidencialiu pagrindu iš trečiosios šalies; (ii) kuri dabar 
arba po to tampa, nesant Tiekėjo veiksmų ar neveikimo, visuotinai žinoma visuomenei; arba (iii) kurią Tiekėjas 
savarankiškai sukūrė nepasikliaudamas Konfidencialia informacija, kiekvienu atveju, kaip rodo tuo pačiu metu turimi 
dokumentiniai įrodymai. Tiekėjas nenaudoja Konfidencialios informacijos tik savo teisių įgyvendinimo ar įsipareigojimų 
pagal Sutartį vykdymo tikslais (toliau - Tikslas).  Tiekėjas neatskleidžia Konfidencialios informacijos jokiai trečiajai 
šaliai, išskyrus jos darbuotojus ir atstovus, kuriems reikia žinoti tokią informaciją šiuo tikslu ir kurie yra saistomi rašytinių 
neatskleidimo įsipareigojimų, bent jau tokių griežtų, kaip nurodytieji Sutartyje. Tiekėjas be „Wavin“ leidimo negali kurti 
jokios Konfidencialios informacijos, įskaitant mėginius. Tiekėjas turi imtis pagrįstų, apdairių apsaugos priemonių, kad 
būtų užkirstas kelias naudoti ar atskleisti Konfidencialią informaciją pažeidžiant šią Sutartį. Tiekėjas atsako už savo 
darbuotojų ir atstovų įsipareigojimus pagal Sutartį, o Tiekėjas prisiima atsakomybę už žalą, atsiradusią dėl bet kokio 
jo darbuotojų ir atstovų padaryto šios Sutarties pažeidimo, kuris būtų šios Sutarties pažeidimas, jei Tiekėjas jį padarytų 
tiesiogiai, įskaitant, bet neapsiribojant, neteisėtą Konfidencialios informacijos naudojimą. „Wavin“ prašymu Tiekėjas 
nedelsdamas grąžina visas rašytines, elektronines ar kitokios formos tokios Konfidencialios informacijos kopijas arba 
saugiai ištrina ir sunaikina Konfidencialią informaciją. Nepaisant to, kas išdėstyta pirmiau, Tiekėjas gali išsaugoti vieną 
Konfidencialios informacijos kopiją įrašų tvarkymo tikslais arba kopijas visos įmonės archyvo atsarginėse sistemose. 
Nepaisant Konfidencialios informacijos sunaikinimo ar saugojimo, Tiekėjas ir toliau privalo laikytis savo 
konfidencialumo įsipareigojimų pagal šią Sutartį. Tuo atveju, kai Tiekėjas privalo atskleisti bet kokią Konfidencialią 
informaciją teismo ar bet kurios vyriausybinės agentūros įsakymu, įstatymu, reglamentu, teisminiu ar administraciniu 
procesu, Tiekėjas privalo: (a) iš anksto raštu pranešti „Wavin“ apie tokį atskleidimą, jei tai teisiškai leidžiama; (b) 
pagrįstai bendradarbiauti su „Wavin“ „Wavin“ prašymu ir sąskaita, priešintis tokiam atskleidimui arba jį apriboti arba 
gauti apsauginį nurodymą; ir (c) nesant apsauginio nurodymo ar kitos teisių gynimo priemonės, atskleisti tik tą 
Konfidencialios informacijos dalį, kurią teisiškai reikalaujama atskleisti advokato nuomone, ir užtikrinti, kad atskleista 
informacija bus laikoma konfidencialia. Nutraukus Sutartį, Tiekėjo įsipareigojimai pagal šią Sutartį dėl Konfidencialios 
informacijos ir toliau galios ir galios taip: i) bet kokios Konfidencialios informacijos, kuri laikoma komercine paslaptimi 
pagal taikytiną teisę, atveju - tol, kol tokia informacija išlieka komercine paslaptimi; arba ii) bet kokios kitos 



 

Konfidencialios informacijos ar medžiagos atveju - penkerius (5) metus nuo atskleidimo datos. „Wavin“ turi teisę į 
laikinąsias apsaugos priemones už bet kokį šios nuostatos pažeidimą ar gresiantį pažeidimą, nereikalaujant pateikti 
obligacijų ar įrodyti žalos. 

 
16. Nenugalimos jėgos aplinkybės 

 
16.1  Nė viena Šalis nėra atsakinga kitai Šaliai ir nelaikoma, kad ji pažeidžia ar nevykdo savo įsipareigojimų pagal Sutartį 

tiek, kiek tokių įsipareigojimų vykdymas yra tiesiogiai ar netiesiogiai uždelstas ar užkirstas kelias dėl priežasčių, 
nepriklausančių nuo paveiktos Šalies pagrįstos kontrolės, įskaitant, bet neapsiribojant: (a) stichinės ar žmogaus 
sukeltos nelaimės, Dievo veiksmai, gaisras, sunkios oro sąlygos, žemės drebėjimas, streikai ar kiti darbo sutrikimai, 
potvynis, rimta pagrobimo rizika, karas (paskelbtas ar nepaskelbtas), regioninės, nacionalinės ar tarptautinės 
nelaimės, pilietiniai neramumai ar riaušės (visa tai apibrėžta kaip „nenugalima jėga“); ir (b) „Wavin“ atveju Tiekėjo 
veiksmai ar neveikimas, įskaitant nesugebėjimą laiku suteikti „Wavin“ prieigą, informaciją, įrankius, medžiagas, 
įskaitant žaliavas, ir patvirtinimus, būtinus, kad „Wavin“ grupė galėtų laiku atlikti reikiamą veiklą, taip pat laikomi 
„Wavin“ naudai. Paveikta Šalis nedelsdama praneša kitai Šaliai apie vėlavimą pagal šį punktą. Pristatymo arba 
įvykdymo terminai pratęsiami laikotarpiui, lygiam dėl tokio vėlavimo prarastam laikui, pridėjus tokį papildomą laiką, 
kuris gali būti pagrįstai reikalingas tokio vėlavimo padariniams pašalinti. Tiekėjas taip pat pareiškia ir pripažįsta, kad 
jo patirtis ir (arba) gebėjimai yra tokie, kad jis vykdys savo įsipareigojimus net ir force majeure atvejais, kiek tai 
įmanoma ir leidžiama pagal galiojančius įstatymus. 

 
16.2  Jei vėlavimas, atsiradęs dėl šiame punkte nurodytų aplinkybių, tęsiasi ilgiau nei 30 (trisdešimt) dienų ir Šalys 

nesusitarė dėl peržiūrėto pagrindo atnaujinti darbą, tada bet kuri Šalis (išskyrus atvejus, kai tokį vėlavimą sukelia 
Tiekėjas, tokiu atveju tik „Wavin“), raštu pranešusi apie tai prieš 10 (dešimt) dienų, gali nutraukti Sutartį. 

 
17. Perdavimas, trečiosios šalys 
 
17.1 Tiekėjas neturi teisės perduoti, įkeisti ar patikėti Sutarties vykdymo nei visiškai, nei iš dalies trečiosioms šalims be 

išankstinio „Wavin“ sutikimo, kuris negali būti neduotas dėl nepagrįstų priežasčių. 
 
17.2 Tiekėjas yra visiškai atsakingas už bet kokį trečiųjų šalių atliktą Sutarties vykdymą, tarsi tai būtų jo paties atlikimas. 

Tiekėjas garantuoja, kad (sub)tiekėjai ir trečiosios šalys laikysis Sutarties, šių Sąlygų ir visų kitų „Wavin“ paskelbtų 
taikytinų taisyklių ir nuostatų. 

 
18. Atsakomybė ir atsakomybės apribojimai 
 
18.1 Tiekėjas atsako už bet kokią žalą, tiesiogiai ar netiesiogiai atsiradusią dėl Sutarties nevykdymo, pavėluoto vykdymo 

ar netinkamo vykdymo arba dėl bet kokio sutartinio ar nesutartinio įsipareigojimo „Wavin“ ar trečiosioms šalims 
pažeidimo. Šiame punkte trečiosios šalys taip pat apima „Wavin“ darbuotojus, trečiąsias šalis, kurias tiesiogiai ar 
netiesiogiai samdo „Wavin“, arba jų darbuotojus. 

 
18.2  „Wavin“ arba jos vardu atliekamas patikrinimas, pirkimas ir (arba) mokėjimas neatleidžia Tiekėjo nuo jokių 

įsipareigojimų ar atsakomybės. 
 
18.3 SPECIALIEJI ARBA PASEKMINIAI NUOSTOLIAI. ŠIOJE SUTARTYJE NUMATYTOS TEISIŲ GYNIMO 

PRIEMONĖS YRA VIENINTELĖS IR IŠSKIRTINĖS TIEKĖJO TEISIŲ GYNIMO PRIEMONĖS (ĮSKAITANT 
TREČIŲJŲ ŠALIŲ REIKALAVIMUS). „WAVIN“ NEATSAKO TIEKĖJUI UŽ JOKIUS NETIESIOGINIUS, 
SPECIALIUOSIUS AR PASEKMINIUS BET KOKIO POBŪDŽIO NUOSTOLIUS, TOKIUS KAIP (BET 
NEAPSIRIBOJANT) VĖLAVIMO ŽALA, ŽALA DĖL VERSLO NUTRAUKIMO, PRARASTAS PELNAS, PRARASTOS 
SANTAUPOS, PRARASTOS PAJAMOS, PRALEISTOS GALIMYBĖS, PRESTIŽO PRARADIMAS, DUOMENŲ 
PRARADIMAS, ŽALA REPUTACIJAI ARBA PRARASTOS BAUDOS AR BAUDOS, NEATSIŽVELGIANT Į TAI, AR 
TOKIE NUOSTOLIAI PAGRĮSTI DELIKTU, GARANTIJA, SUTARTIMI AR KITA TEISINE TEORIJA.   

 
18.4.  BENDRA ATSAKOMYBĖ. VISA „WAVIN“ ATSAKOMYBĖ PAGAL SUTARTĮ ARBA SU JA SUSIJUSI BET KOKIOS 

RŪŠIES PRETENZIJŲ (ĮSKAITANT TREČIŲJŲ ŠALIŲ PRETENZIJAS), SUSIJUSIŲ SU SUTARTIMI, DELIKTU, 
GRIEŽTA ATSAKOMYBE AR KITAIP KYLANČIŲ DĖL SUTARTIES VYKDYMO/NEVYKDYMO AR PAŽEIDIMO, 
ĮSKAITANT BET KOKIĄ KITĄ KOMPENSACIJĄ PAGAL SUTARTĮ ARBA BET KOKIŲ PRODUKTŲ AR PASLAUGŲ 
TEIKIMĄ, NEGALI VIRŠYTI SUMOS, SUMOKĖTOS AR MOKĖTINOS UŽ KONKRETŲ PRODUKTĄ AR 
PASLAUGĄ, DĖL KURIOS KILO PRETENZIJA.   

 
18.5.  TYČINIS NUSIŽENGIMAS. ŠIAME PUNKTE NURODYTI APRIBOJIMAI IR IŠIMTYS TAIKOMI TIK TIEK, KIEK 

LEIDŽIAMA PAGAL GALIOJANČIUS PRIVALOMUS ĮSTATYMUS, IR NETAIKOMI, JEI TIEKĖJAS AR JO 
VADOVYBĖ TYČIA AR TYČIA NEATSARGIAI ELGIASI.  

 
19. Draudimas 
 
19.1 Tiekėjas privalo savo sąskaita sudaryti ir išlaikyti tinkamą draudimą savo atsakomybei plačiausia šio žodžio prasme 

„Wavin“ ir trečiosioms šalims dėl įsipareigojimų ir rizikos, kylančių iš Sutarties. Tokia atsakomybė apima profesinę 



 

atsakomybę, produkto atsakomybę ir trečiosios šalies (griežtą) atsakomybę. Wavin prašymu Tiekėjas privalo per 10 
(dešimt) darbo dienų pateikti draudimo liudijimą ir draudimo įmokų sumokėjimo įrodymą. 

 
19.2 Tiekėjas įsipareigoja perleisti visus reikalavimus, susijusius su draudimo pinigų mokėjimu(-ais), „Wavin“ – iš karto po 

to, kai „Wavin“ prisiima atsakomybę – jei pastaroji to paprašo. 
 
20. Taikytina teisė, ginčų sprendimas, eksporto kontrolė ir boikotai  
 
20.1  Sutartį reglamentuoja ir aiškina pagal taikytinus jurisdikcijos, kurioje buvo įsteigtas „Wavin“ subjektas, įstatymus, 

išskyrus bet kuriuo atveju teisės kolizijos taisykles. Šalys pripažįsta ir susitaria, kad Jungtinių Tautų konvencijos dėl 
tarptautinio prekių pirkimo-pardavimo sutarčių (dažnai vadinamos Vienos pirkimo-pardavimo sutartimi) taikymas yra 
aiškiai draudžiamas. 

 
20.2 Bet koks ginčas ar reikalavimas, kylantis iš Sutarties ar su ja susijusio dalyko ar sudėties 

(įskaitant<sdltagNonBreakingHyphen/> nesutartinius ginčus ar reikalavimus), priklauso išimtinei jurisdikcijai 
kompetentingų teismų, esančių jurisdikcijoje ir apygardoje, kurioje yra įtrauktas „Wavin“ subjektas, sudaręs Sutartį, 
ir Šalys šiuo dokumentu neatšaukiamai pateikia išimtinę jurisdikciją šiems teismams šiais tikslais. 

 
20.3 Jokia šios Sutarties nuostata nėra skirta ir neturėtų būti aiškinama, skatinama ar reikalaujama, kad kuri nors Šalis 

veiktų bet kokiu būdu, kuris prieštarautų, būtų baudžiamas ar draudžiamas pagal bet kokius jai taikomus įstatymus, 
kitus teisės aktus ar potvarkius, susijusius su užsienio prekybos kontrole, eksporto kontrole, embargu ar bet kokio 
tipo tarptautiniais boikotais.  

 
20.4 Tiekėjas sutinka laikytis visų galiojančių eksporto įstatymų ir kitų teisės aktų, įskaitant Jungtinių Amerikos Valstijų ir 

Jungtinės Karalystės įstatymus ir kitus teisės aktus, kad užtikrintų, jog produktai, dalys ir technologijos nebūtų 
naudojami, parduodami, atskleidžiami, išleidžiami, perduodami ar reeksportuojami pažeidžiant tokius įstatymus ir 
kitus teisės aktus. Tiekėjas negali tiesiogiai ar netiesiogiai eksportuoti, reeksportuoti ar perduoti jokių prekių ar 
technologijų, parduotų „Wavin“ pagal Sutartį: a) bet kuriai šaliai, kuri pagal taikytiną teisę yra nurodyta kaip 
„valstybinis terorizmo rėmėjas“, kad ir kaip tai būtų apibūdinta; b) bet kuriam asmeniui ar subjektui, įtrauktam  į 
užblokuotą, draudžiamą ar draudžiamą sąrašą, kurį tvarko kompetentinga institucija pagal taikytinus įstatymus; arba 
c) galutiniam naudotojui, dalyvaujančiam branduolinėje, cheminėje ar biologinėje ginklų veikloje. Jei Produktai ar 
Paslaugos, kurie bus eksportuojami už JAV ir (arba) ES ribų ar kitose jurisdikcijose, kuriose įstatymai reikalauja 
„dvejopo naudojimo“ pareiškimų, yra laikomi arba gali būti laikomi „dvejopo naudojimo“, Tiekėjas turi (arba turi sukelti 
galutinį Produktų/Paslaugų naudotoją) nedelsiant pateikti „Wavin“ „Galutinio naudotojo pareiškimą“ pagal 
galiojančius teisinius reikalavimus. „Wavin“ neatsako Tiekėjui už bet kokį vėlavimą ir nepažeidžia savo įsipareigojimų 
tuo atveju, jei Tiekėjas nepateikia ar vėluoja pateikti tokį pareiškimą. 

 
20.5 Nepaisant bet kurios kitos Sutarties nuostatos, Šalys, vykdydamos Sutartį, visada laikosi visų taikytinų įstatymų. 
 
II  PRODUKTŲ PARDAVIMAS IR TIEKIMAS 
 

Jei sutartis, sudaryta tarp „Wavin“ ir Tiekėjo, taip pat apima Produktų tiekimą, be pirmiau nurodytų nuostatų, taikomos 
ir šios nuostatos (1-20 punktai imtinai). Kilus prieštaravimams tarp pirmiau išdėstytų nuostatų ir toliau išdėstytų 
nuostatų, pirmenybė teikiama toms nuostatoms, kurios yra susijusios su Produktų tiekimu. 

 
21. Tiektinų produktų kokybė ir aprašymas 
 
21.1  Tiektini produktai (ir jų gamybos procesas) turi: 

(a) sutikti su tuo, kas nurodyta Sutartyje, kiekiu, aprašymu ir kokybe; 
(b) visais atžvilgiais atitinka ir atitinka paskelbtas taikytinas specifikacijas ir pateiktus pavyzdžius bei pavyzdžius; 
(c) prie jų pridedami būtini nurodymai „Wavin“ ar jos darbuotojams, kad jie galėtų savarankiškai naudoti Produktus; 
(d) būti pagaminti iš patikimų naujų medžiagų ir gerai sukonstruoti; 
(e) būti tinkami ir paruošti naudoti pagal paskirtį; 
(f) būti pagaminti iš sudedamųjų dalių ir žaliavų, kurių kilmę galima nustatyti; 
(g) prie jų pridedami būtini dokumentai, pavyzdžiui, pakuočių sąrašai, (garantijos ir kokybės) sertifikatai, liudijimai, 

brėžiniai, instrukcijų vadovai, atsarginių dalių sąrašai ir techninės priežiūros taisyklės; 
(h) visais atžvilgiais laikytis visų galiojančių teisės aktų reikalavimų, reglamentų ir Europos direktyvų (pvz., CE ir 

EMS požymių ir REACH taisyklių) dėl jų konstrukcijos, sudėties ir kokybės; 
(i) ant jų turi būti tipo, serijos ir mašinos numeriai bei kilmės šalis, nurodant atitinkamą gamintojo ar importuotojo 

naudojamą ženklą. Jei tai neįmanoma, prekių pakuotės turi būti paženklintos tokiais ženklais; 
(j) turi būti pateikta sąskaita faktūra „Wavin“, kurioje taip pat nurodomi gamintojo ir importuotojo pavadinimai, taip 

pat tipas ir gamybos numeris, jei tai susiję su kita šalimi nei Tiekėjas. 
 
21.2 Tiekėjas bet kuriuo Sutarties galiojimo metu užtikrina, kad visos medžiagos (atskiros arba kaip preparatų ar gaminių 

sudedamosios dalys), kaip apibrėžta REACH reglamente (paskelbtas www.echa.europe.eu), pristatytos „Wavin“, 
būtų (iš anksto)registruotos ir įgaliotos ECHA tinkamu laiku pagal REACH reglamentą tiek, kiek tokie reglamentai 
taikomi pagal šią Sutartį pristatomiems Produktams. Paprašius, Tiekėjas pateikia tai įrodančius dokumentus. 
Tiekėjas užtikrina, kad „Wavin“ pristatytų medžiagų naudojimas būtų įtrauktas į bet kokią registraciją ir prašymą 



 

suteikti leidimą ECHA ir į saugos duomenų lapus bei poveikio scenarijus, priklausančius „Wavin“ pristatytoms 
medžiagoms (savaime, preparatuose ar produktuose). Tiekėjas garantuoja, kad pristatytuose Gaminiuose neturi būti 
SVHC, kaip apibrėžta REACH taisyklėse, daugiau nei 0,1 % svorio. Jei Tiekėjas nusprendžia nutraukti tam tikros 
Wavin pristatytos medžiagos (atskiros arba kaip preparatų ar gaminių sudedamosios dalies) pardavimą, Tiekėjas turi 
iš anksto apie tai pranešti Wavin raštu prieš šešis mėnesius. Jei Tiekėjas nusprendžia nebedalyvauti tam tikroje 
medžiagoje preparate ar Produkte, pristatytame „Wavin“, apie tai nepranešęs „Wavin“, Tiekėjas garantuoja, kad tai 
neturės jokios įtakos preparato ir (arba) Produkto kokybei. Tiekėjas yra atsakingas už visą „Wavin“ padarytą žalą, 
įskaitant nuobaudas, atsiradusias dėl to, kad Tiekėjas neįvykdė šiame 21.2 punkte nurodytų įsipareigojimų, ir Tiekėjas 
atlygina „Wavin“ visas trečiųjų šalių pretenzijas šiuo atžvilgiu. 

 
22. Tikrinimas ir bandymai 

 
22.1 „Wavin“ turi teisę atlikti tiekiamų Produktų patikrinimus, bandymus ir patikras (toliau - „Tikrinimas“) arba pasirūpinti, 

kad tai būtų padaryta prieš pristatymą, jo metu ir po jo, nepriklausomai nuo to, ar dalyvaujant Tiekėjui, ar ne. 
Patikrinimas atliekamas „Wavin“ nustatytu būdu.   

 
Jei „Wavin“ aptinka matomą Produkto defektą ir praneša Tiekėjui apie tą matomą defektą ne vėliau kaip per 
septyniasdešimt dvi (72) valandas nuo pristatymo ir per 3 punkte nustatytą taikytiną garantinį laikotarpį, ir „Wavin“ 
nustato, kad toks Produktas yra su defektais savo nuožiūra, tada Tiekėjas kaip vienintelė priemonė savo nuožiūra 
pataiso arba pakeičia Produktą arba su defektais.  

 
22.2 Jei „Wavin“ ir Tiekėjas susitarė dėl konkretaus patikrinimo, Tiekėjas privalo pristatyti pristatytus arba šiam patikrinimui 

sumontuotus Produktus sutartoje vietoje ir sutartą dieną, o jei nebuvo susitarta dėl datos, anksčiausiu momentu, kai 
gali būti atliktas patikrinimas. Jei dėl patikrinimo tvarkos nesusitariama, Šalys bendru sutarimu nusprendžia, kokia 
bendrai priimtina tvarka bus atliekamas patikrinimas. Todėl atskaitos taškas turi būti tas, kad patikrinimas turi būti 
įprastas atitinkamame sektoriuje ir (arba) atitinkamiems produktams. 

 
22.3 Patikrinimas turi būti atliktas sėkmingai, jei Tiekėjas gauna raštišką pranešimą iš „Wavin“, kuriame gali būti išvardyti 

nedideli defektai, kurie netrukdo visiškai eksploatuoti Produktus. Smulkius defektus Tiekėjas nemokamai pašalina per 
penkias darbo dienas nuo pirmiau minėto pranešimo gavimo, o jei tai atrodo neįmanoma per protingą terminą, kuo 
greičiau po to. 

 
22.4 Jei po patikrinimo Produktai visiškai ar iš dalies atmetami, „Wavin“ apie tai raštu praneša Tiekėjui, nurodydama 

priežastį. 
 
22.5 Jei paaiškėja, kad Produktai, neatsižvelgiant į Patikrinimo rezultatus, neatitinka garantijos nuostatų ar specifikacijų 

pagal Sutartį ir kitus taikomus kriterijus, Tiekėjas savo sąskaita pataiso ar pakeičia – pvz., „Wavin“ nuožiūra – 
Produktus pagal pareikalavimą per penkias darbo dienas nuo šio reikalavimo gavimo. Po to Produktai vėl bus tikrinami 
pagal šio 22 punkto nuostatas. Visas išlaidas, susijusias su nauja patikra, padengia Tiekėjas. Tai, kas išdėstyta 
pirmiau, neturi įtakos jokiai kitai „Wavin“ teisei, pavyzdžiui, teisei nutraukti Sutartį arba reikalauti kompensacijos pagal 
įstatymus. 

 
22.6 Jei Tiekėjas neatsiima atmestų Produktų per dešimt darbo dienų nuo „Wavin“ rašytinio pranešimo apie tai dienos, 

„Wavin“ turi teisę grąžinti atmestus Produktus Tiekėjui pastarojo sąskaita ir turi teisę susigrąžinti visas jau sumokėtas 
sumas per 14 dienų. 

 
23. Transportavimas, pakavimas, sandėliavimas ir montavimas 
 
23.1 Jei raštu nenurodyta kitaip arba nenurodyta kitaip Pirkimo užsakyme, Produktų pristatymas turi būti atliekamas 

sumokėjus pristatymo muitą („DDP“) į „Wavin“ nurodytą vietą. 
 
23.2 Tiekėjas privalo užtikrinti tinkamą pakuotę, saugumą ir tinkamą transportavimą pagal visas taikomas taisykles. 

Produktų pakavimo, transportavimo, sandėliavimo, draudimo ir montavimo išlaidas, įskaitant „Wavin“ tiekiamas 
prekes, padengia Tiekėjas. Žala, atsiradusi pakrovimo, transportavimo ir/ ar iškrovimo metu, turi būti padaryta Tiekėjo 
sąskaita, net jei žala aptinkama vėliau. Tiekėjas yra atsakingas už pakuočių medžiagų, nešvarumų, atliekų ir 
nereikalingų medžiagų pašalinimą ar perdirbimą savo sąskaita tiek, kiek tai susiję su Produktų tiekimu ar Sutartyje 
numatytos veiklos vykdymu. Tai darydamas, Tiekėjas turi laikytis tuo metu galiojančių įstatymų ir kitų teisės aktų. 

 
23.3 Tiekėjas privalo saugoti atsarginių dalių atsargas, skirtas prekėms, tiekiamoms per įprastą šių prekių tarnavimo laiką, 

bet kuriuo atveju ne trumpiau kaip dešimt metų po atitinkamų produktų tiekimo, parduoti ir pristatyti vienodomis 
sąlygomis. 

 
23.4  Pristatymo data suprantama kaip diena, kai Tiekėjas pirmą kartą pristato Produktus pristatymui arba vykdydamas 

Sutartį „Wavin“ sutartu pristatymo adresu. 
 
23.5 Jei „Wavin“ paprašo Tiekėjo atidėti pristatymą, Tiekėjas turi saugoti, apsaugoti ir apdrausti Produktus, kurie bus 

tiekiami tinkamai supakuoti ir aiškiai pažymėti kaip skirti „Wavin“, todėl kompensuoti gali tik pagrįstos išlaidos, kurias 
Tiekėjas turi patirti pagrįstai. 



 

 
24. Nuosavybės perdavimas ir rizika 
 
24.1. Produktų nuosavybė pereina „Wavin“ pagal 23 punkto nuostatas. Tuo atveju, jei „Wavin“ atlieka mokėjimus prieš 

pristatymą, nuosavybės teisė (nuosavybės teisė) į Produktus, proporcingai sumokėtai sumai, pereina „Wavin“ 
mokėjimo metu. Tokiu atveju Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Produktai būtų kuo labiau identifikuojami ir laikomi 
atpažįstamais, o Tiekėjas turi būti laikomas šių Produktų „Wavin“ turėtoju. Po pristatymo „Wavin“ Tiekėjui nebus 
išsaugota nuosavybės teisė ar jokie kiti užstato interesai. 

 
24.2 Produktų praradimo ar sugadinimo rizika pereina „Wavin“ tik tuo momentu, kai faktinis pristatymas ir nuosavybės 

teisės perdavimas „Wavin“ įvyko pagal Sutartį. Jei buvo susitarta dėl Produktų įrengimo, Tiekėjas prisiima visą riziką, 
susijusią su Produktais, kol „Wavin“ juos įdiegs ir priims arba pradės eksploatuoti, nepriklausomai nuo to, ar „Wavin“ 
jau turi visas teises į šiuos Produktus. 

 
24.3. Jei „Wavin“ tiekėjui tiekia prekes Sutarties vykdymui (įskaitant žaliavas, pusgaminius, medžiagas ir komponentus, 

modelius, specifikacijas, brėžinius, programinę įrangą ir informacijos laikmenas), šios prekės lieka „Wavin“ 
nuosavybe. Gavęs raštišką „Wavin“ sutikimą, Tiekėjas turi susilaikyti nuo veiksmų ar neveikimo šių daiktų atžvilgiu, 
kad „Wavin“ prarastų jų nuosavybę dėl specifikacijos, prisijungimo, nuosavybės painiavos ar bet kokiu kitu būdu. Be 
to, Tiekėjas garantuoja, kad daiktai nebūtų suvaržyti ar apsunkinti trečiųjų šalių teisėmis. Tiekėjas neturi teisės 
sulaikyti ar sustabdyti šių prekių. Įvykdžius Sutartį, šie daiktai turi būti grąžinti geros būklės. 

 
25. JAV eksportas 
 
25.1. Jei Produkte yra (amerikietiška) technologija, kuriai taikomi JAV eksporto administravimo reglamentai ir (arba) JAV 

eksporto kontrolės įstatymai, Tiekėjas privalo apie tai laiku pranešti „Wavin“ pagal atitinkamas nuostatas, o jei to 
nepadarys, pasekmės bus susijusios su Tiekėjo rizika ir sąskaita. 

   
III  PASLAUGOS IR DARBŲ RANGOS SUTARTYS 
 

Jei sutartis, sudaryta tarp „Wavin“ ir Tiekėjo, taip pat apima Paslaugų teikimą ir darbų atlikimą (Darbai), be pirmiau 
nurodytų nuostatų (1-25 punktai imtinai), taikomos ir šios nuostatos. Kilus prieštaravimams tarp pirmiau minėtų 
nuostatų ir toliau nurodytų nuostatų, pirmenybė teikiama toms nuostatoms, kurios susijusios su Paslaugų teikimu ar 
Darbų teikimu. 

 
26. Duomenų teikimas   
 
26.1 Tiekėjas turi pateikti visą informaciją, kurios reikalaujama pagal galiojančius įstatymus ir kitus teisės aktus, pvz., bet 

neapsiribojant informacija, kurios reikia finansiniams ir administraciniams įsipareigojimams įvykdyti. Jei „Wavin“ 
negauna vieno ar daugiau prašomų dokumentų per dešimt (10) dienų nuo prašymo pateikimo, „Wavin“ turi teisę 
sustabdyti mokėjimą iki gavimo momento arba nutraukti Sutartį be jokios atsakomybės. 

 
26.2 Apie visus duomenų, pateiktų pagal 26.1 punktą, pasikeitimus turi būti nedelsiant raštu pranešta „Wavin“. 
 
27. Pristatymo grafikas 
 
27.1  „Wavin“ paprašius, Tiekėjas turi pateikti pristatymo grafiką, kuriame, be kita ko, būtų nurodyti vienas po kito einančių 

Paslaugų ir Darbo dalių pradžios ir pabaigos laikai bei įdarbinti darbuotojai. Jei buvo susitarta, kad „Wavin“ dislokuos 
įrangą, šio dislokavimo laikas taip pat turi būti nurodytas šiame vykdymo grafike. „Wavin“ patvirtinus, pristatymo 
grafikas yra Sutarties dalis. 

 
27.2 Tiekėjas turi reguliariai pranešti apie Paslaugų ir Darbo eigą ir visus susijusius aspektus, dėl kurių buvo susitarta, o 

jei tokio susitarimo nėra, kad „Wavin“ galėtų pakankamai stebėti pažangą. 
 
28. Tiekėjo personalas 
 
28.1 Tiekėjas yra atsakingas už kasdienį Paslaugų ir Darbų vykdymo valdymą ir priežiūrą. Įgaliotų ir kompetentingų 

prižiūrėtojų, kuriuos Tiekėjas pateikia šiam tikslui, skaičius turi atitikti Vykdymo apimtį ir pobūdį bei pagrįstus 
reikalavimus, kuriuos šiuo atžvilgiu nustatė „Wavin“.  

 
28.2 Tiekėjas garantuoja, kad Vykdymas, kurį turi atlikti jo darbuotojai, bus atliekamas profesionaliai ir profesional iai, be 

pertraukų. Darbuotojai laikosi sutarto ir visais atvejais reikalaujamo mokymo, kompetencijos ir patirties lygio. 
 
29. Sveikata, sauga ir aplinka (HSE) 

 
29.1 Tiekėjas yra atsakingas už sveikatą, saugą ir tinkamas aplinkos sąlygas toje vietoje, kur atliekamas Darbas, ir už visų 

galiojančių HSE teisės aktų, standartų ir vietinių HSE taisyklių laikymąsi vykdant Vykdymą. 
 



 

29.2 Tiekėjas turi imtis visų būtinų veiksmų, kad „Wavin“ personalui būtų užtikrinta saugi, sveika ir patikima darbo aplinka, 
įskaitant transportavimą ir apgyvendinimą, jei taikoma. Tiekėjas turi informuoti „Wavin“ apie bet kokią žinomą riziką, 
pavojus ar pasikeitusias sąlygas, darančias poveikį darbuotojų sveikatai, saugai ar aplinkai, įskaitant pavojingų 
medžiagų buvimą ar galimą buvimą, ir pateikti atitinkamą informaciją, įskaitant saugos duomenų lapus, vietos saugumo 
planus, rizikos vertinimus ir darbo rizikos analizę. 

 
30. Įsikišimas į veiklą 
 
30.1 Jei, „Wavin“ pagrįstai nuomone, veikla vyksta taip, kad sutarta atlikimo ar jo dalies pristatymo data bus viršyta, 

„Wavin“ apie tai raštu praneša Tiekėjui. Tas pats taikoma, jei, „Wavin“ nuomone, Darbas ir susijusi veikla nėra arba 
nebuvo vykdoma pagal Sutarties nuostatas ir (arba) geros gamybos reikalavimus. Tiekėjas negali įgyti jokių teisių 
dėl tokio pranešimo nebuvimo. 

 
30.2 Tiekėjas privalo per vieną savaitę nuo šio straipsnio 1 dalyje nurodyto pranešimo gavimo arba tiek, kiek tai būtina 

atsižvelgiant į aplinkybes, imtis tokių priemonių, kurios užtikrintų, kad per trumpą laiką būtų pašalintas vėlavimas ir 
laikomasi pirmiau nurodytų nuostatų ir reikalavimų. Jei tai neįvyksta, „Wavin“ gali imtis visų priemonių, kurios yra 
būtinos jos pačios pagrįstai nuomonei, nereikalaujant teisminio įsikišimo. Taigi „Wavin“ arba jos nurodymu veikiančios 
trečiosios šalys gali perimti veiklą iš Tiekėjo. Tokiu atveju Tiekėjas suteikia „Wavin“ ir toms trečiosioms šalims visišką 
bendradarbiavimą. 

 
30.3 Visas išorines ir vidines pagrįstas išlaidas, kurias „Wavin“ patiria dėl šio punkto nuostatų, padengia Tiekėjas. 

Pastarasis nedelsdamas kompensuoja tokias išlaidas, įskaitant priežiūros ir pridėtinių išlaidų apmokėjimą.  
 
31. Užbaigimas, priėmimas, pradėjimas eksploatuoti ir rizika 
 
31.1 Užbaigimas ir priėmimas laikomas įvykusiu tik po to, kai „Wavin“ priėmė atliktą darbą arba atitinkamą paslaugą raštu. 
 
31.2 „Wavin“ turi teisę pradėti eksploatuoti Darbą ar jo dalį arba pasirūpinti, kad tai būtų padaryta, kol ji nebus baigta. 

Faktinis darbo pradėjimas eksploatuoti nereiškia, kad darbas ar jo dalis yra laikomi užbaigtais ar priimtais. Jei 
Tiekėjas dėl pradėto eksploatuoti Darbo privalo padaryti daugiau, nei galima pagrįstai tikėtis, Šalys turi susitarti dėl 
to pasekmių. Iki darbų atlikimo Tiekėjas prisiima su Darbais susijusią riziką. 

 
32. Teisių ir pareigų perdavimas ir užsakomosios paslaugos 
 
32.1 Tiekėjas negali (a) perduoti Sutarties ar bet kurios jos dalies vykdymo trečiosioms šalims arba (b) šiam tikslui 

pasitelkti trečiąsias šalis ar pasiskolinti darbuotojų iš trečiųjų šalių, išskyrus atvejus, kai „Wavin“ davė išankstinį 
raštišką sutikimą. „Wavin“ gali pridėti sąlygas tokiam sutikimui. Trečiosios šalys, inter alia, yra: nepriklausomi 
darbuotojai be darbuotojų, direktoriai ir pagrindiniai akcininkai, subtiekėjai ir įdarbinimo agentūros. Gavęs raštišką 
„Wavin“ sutikimą, Tiekėjas į savo sutartį su viena ar keliomis trečiosiomis šalimis įtraukia tas pačias riziką ribojančias 
priemones, kurios buvo nustatytos šiose Sąlygose ir Sutartyje. 

 
33. „Wavin“ tiekiamos medžiagos, liudijimai, brėžiniai ir panašūs daiktai 
 
33.1 Tiekėjas savo sąskaita ir įprastomis sąlygomis apdraus visas prekes, kurias Tiekėjas gauna iš „Wavin“ vykdant 

Sutartį, nuo visiško ar dalinio praradimo ar sugadinimo dėl gaisro, vagystės ar vandalizmo rizikos. 
 
33.2 Gavęs šiame punkte nurodytas prekes, Tiekėjas privalo patikrinti, ar jos atitinka taikomas specifikacijas. Tiekėjas per 

septynias dienas nuo šių prekių gavimo raštu praneša „Wavin“, kad šiame punkte nurodytos prekės nebuvo tiekiamos 
tiekėjui geros būklės ir pagal reikalaujamas specifikacijas, o jei to nepadaroma, šios prekės laikomos pateiktomis 
geros būklės. 

 
34. Darbo užmokestis Mokesčiai ir nacionalinio draudimo įmokos  
 
34.1 Tiekėjas privalo laikytis įstatymuose nustatytų prievolių mokėti darbo užmokesčio mokesčius ir kitas panašias 

mokestines prievoles savo darbuotojams ir šiame kontekste atlyginti „Wavin“ bet kokias mokesčių ir muitinės 
administracijų pretenzijas. Tai taip pat apima palūkanas, baudas ir išlaidas, taip pat teisinės pagalbos išlaidas, kai 
taikoma, siekiant užginčyti ieškinį dėl atsakomybės. 

 
34.2 Tiekėjas turi saugoti tokius įrašus, kad darbo užmokesčio išlaidos visada galėtų būti nustatytos kiekvienai Sutarčiai 

arba, jei pastarąją sudaro keli projektai, kiekvienam projektui. „Wavin“ visada turi teisę tikrinti šiuos įrašus. Tiekėjas 
nurodo faktines darbo užmokesčio išlaidas kiekvienoje sąskaitoje faktūroje. 

 
 
35.  Etika 
 
Tiekėjas sutinka tiekti savo atsargas ir darbo jėgą tvariai ir etiškai. Be to, tiekėjas pareiškia, kad jis žino, supranta, pr iima, 
laikosi ir laikysis „Wavin“ tiekėjų elgesio kodekso, kuris pridedamas kaip neatskiriama šio dokumento dalis, taip pat „Orbia“ 
etikos kodekso, kurį rasite adresu: https://www.orbia.com/49908b/siteassets/documents/code-of-

https://www.orbia.com/49908b/siteassets/documents/code-of-ethics/orbia_code_of_ethics_eng


 

ethics/orbia_code_of_ethics_eng, kurie yra įtraukti remiantis šiomis sąlygomis su visais pakeitimais, kuriuos ji gali turėti 
laikas nuo laiko. 
 
 
36.  Korupcija ir pinigų plovimas 
 
Tiekėjas aiškiai sutinka, kad vykdydamas savo veiklą ir vykdydamas įprastą veiklą, jis nevykdys kyšininkavimo ar korupcijos 
praktikos. Tiekėjas įdiegs apsaugos priemones, užtikrinančias, kad jo pareigūnai, akcininkai, subtiekėjai ir kitos susijusios 
trečiosios šalys laikytųsi šio įsipareigojimo. 
 
Tiekėjas pareiškia, kad jo pajamos nėra neteisėtos veiklos rezultatas, kad jis neturi neigiamų įrašų nacionaliniuose ar 
tarptautiniuose pinigų plovimo prevencijos sąrašuose ir sutinka, kad dėl to jis privalo apsaugoti „Wavin“ ir jos trečiąsias šalis 
nuo visos žalos, kuri gali būti padaryta dėl šio atstovavimo ar jo pažeidimo. 
 
37.  Kova su kyšininkavimu ir korupcija.  
 
Tiekėjas užtikrina, kad jis, jo direktoriai, darbuotojai ar subrangovai nesiūlys, nežadės ir nesuteiks jokio nepagrįsto piniginio 
ar kitokio pranašumo Wavin darbuotojams ar trečiosioms šalims (įskaitant valstybės tarnautojus), kad gautų ar išlaikytų verslą 
ar kitokį netinkamą pranašumą, susijusį su Sutartimi. Tiekėjas laikysis visų galiojančių kovos su kyšininkavimu teisės aktų 
(įskaitant, bet neapsiribojant JAV užsienio korupcinės veiklos įstatymu ir JK kyšininkavimo įstatymu) ir ėmėsi tinkamų 
prevencinių priemonių užtikrinti, kad darbuotojai ir subrangovai laikytųsi galiojančių teisės aktų.   
 
38. Priskyrimas, novacija ir subranga 
 
Tiekėjas negali visiškai ar iš dalies perleisti ar atnaujinti Sutarties, be kita ko, pakeisdamas Tiekėjo kontrolę, struktūrą ar 
nuosavybę be išankstinio rašytinio „Wavin“ sutikimo, kuris negali būti nepagrįstai uždelstas ar neduotas, su sąlyga, kad 
„Wavin“ turi teisę bet kuriuo atveju neduoti tokio sutikimo, jei perėmėjas/naujokas neturi pakankamų finansinių galimybių, yra 
„Wavin“ ar jos filialų konkurentas ar potencialus konkurentas, sukelia „Wavin“ grupės pažeidimą ir (arba) neatitinka „Wavin“ 
etikos kodekso. „Wavin“ gali visiškai arba iš dalies perleisti arba atnaujinti Sutartį trečiosioms šalims, ir tokiu atveju „Wavin“ 
apie tai raštu praneš Tiekėjui. Šalys susitaria įforminti tokius dokumentus, kurių gali prireikti šiame punkte nurodytoms 
leistinoms užduotims ar novacijoms įgyvendinti. Tiekėjo novacijos ar perleidimo atveju Tiekėjas įpareigoja naująjį subjektą / 
perėmėją „Wavin“ pagrįstai pareikalavus pateikti papildomą mokėjimo užstatą. Bet koks perleidimas ar novacija, 
pažeidžiantys aukščiau išdėstytas nuostatas, Šalims negalioja ir negalioja.  
 
 
39. Bendrosios nuostatos 
 

39.1 Teisių gynimo priemonės. Visos „Wavin“ teisių gynimo priemonės, nurodytos Pirkimo užsakyme, papildo ir jokiu 
būdu neapriboja jokių kitų teisių ir teisių gynimo priemonių, kuriomis „Wavin“ gali naudotis įstatymu ar teisingumu. 

39.2 Pranešimai: Šalys susitaria, kad bet koks pranešimas, susijęs su Pirkimo užsakymu ir šiomis Taisyklėmis, turi būti 
pateiktas raštu ir bus pristatytas adresais (įskaitant elektroninius adresus), esančiais ant atitinkamo pirkimo 
užsakymo viršelio. Šalys privalo pranešti viena kitai apie bet kokį savo adreso ar el. pašto pasikeitimą. Jei toks 
pranešimas nepateikiamas, pranešimas, išsiųstas paskutiniais suderintais adresais arba el. paštu arba el. paštu, 
apie kurį buvo pranešta, bus laikomas galiojančiu. 

39.2  Sutikimas: Nebuvo jokių klaidų, apgaulės, nesąžiningumo, fizinio ar moralinio spaudimo ar bet kokio kito Šalių 
sutikimo defekto, kuris galėtų panaikinti ar anuliuoti sutikimą su šiomis Taisyklėmis ir nuostatomis. 

39.3 Rinkodara: Bet kokiam naujienų skelbimui, viešam skelbimui, reklamai, viešinimui ar bet kokiam kitam su Sutartimi 
susijusiam atskleidimui bet kuriai trečiajai šaliai, išskyrus atvejus, kai to gali prireikti siekiant įvykdyti kitus Pirkimo 
užsakyme nurodytus įsipareigojimus, reikia išankstinio raštiško „Wavin“ sutikimo.  

39.4 Visas susitarimas: Šalys aiškiai pripažįsta, kad šios Sąlygos ir atitinkamas Pirkimo užsakymas yra vienintelis 
susitarimas tarp jų, pakeičiantis bet kokį ankstesnį susitarimą, kurį Šalys turėjo dėl to paties objekto, ir turi viršenybę 
prieš bet kurią Tiekėjo sąlygą ar sąlygą. 

39.5 Antraštės: Šalys susitaria, kad šiose Sąlygose naudojamos antraštės yra skirtos tik patogumui. Jie jokiu būdu 
nesuvaržys, neišplės ir netaps kiekvieno punkto turinio aiškinimo šaltiniu.   

39.6  Atsisakymo nuo atsakomybės nebuvimas: Bet kurios Šalies nesugebėjimas bet kuriuo metu pasinaudoti bet 
kuriomis Pirkimo užsakymo ar šių Sąlygų nuostatomis nebus aiškinamas kaip šių nuostatų atsisakymas, taip pat 
toks nesugebėjimas nepažeidžia Šalies teisės imtis bet kokių veiksmų ateityje, siekiant įgyvendinti bet kurią 
nuostatą. 

39.7 Atskyrimas: Jei kuri nors Sutarties nuostata pripažįstama negaliojančia ar neįgyvendinama, tik negaliojanti ar 
neįgyvendinama nuostatos dalis turi būti atskirta, paliekant galioti visą likusią sakinio, punkto ir nuostatos dalį tiek, 
kiek ji nelaikoma negaliojančia ar neįgyvendinama. 

39,8 Išgyvenamumas: Visos pirkimo užsakymo nuostatos ir šios sąlygos, kurios dėl savo pobūdžio turėtų būti taikomos 
pasibaigus jo galiojimo laikotarpiui, lieka galioti po bet kokio pirkimo užsakymo nutraukimo ar galiojimo pabaigos, 
įskaitant bet kuriuo atveju 1, 13, 14, 15, 18, 20 ir 39 punktus.  
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1 PRIEDAS. KONKREČIOMS ŠALIMS TAIKOMOS NUOSTATOS 
 
 

Toliau pateiktos konkrečios šalies nuostatos pakeis arba papildys atitinkamas Nuostatų ir sąlygų nuostatas, kaip nurodyta. Kilus 
prieštaravimams tarp šių konkrečios šalies nuostatų ir Sąlygų, bus taikomos šios konkrečios šalies nuostatos.  
 

 

1 Lietuva 

(a) 4 punkto pakeitimas 

Kiekvienam Tiekėjui, kurio nuolatinė gyvenamoji vieta (buveinė) yra Lietuvoje, 4.2 punkto pabaigoje pridedamas šis sakinys:  

 

Tačiau tai neturi įtakos „Wavin“ teisei reikalauti visos kompensacijos už faktiškai patirtą žalą.  

 

(b) 13 punkto pakeitimas 

Bet kuriam Tiekėjui, kurio nuolatinė gyvenamoji vieta (buveinė) yra Lietuvoje, šis punktas pakeičia atitinkamą Taisyklių 13.1 

punkto nuostatą taip: 

 

Bet kokios ir visos intelektinės nuosavybės teisės į bet kokius objektus, kuriuos Tiekėjas sukūrė ar sukūrė pagal šią  Sutartį 

arba susijusius su jos vykdymu, įskaitant (bet neapsiribojant), kai taikoma, patentų teises ir teises į programinę įrangą, turi būti 

neatšaukiamai perduotos ir priklauso išimtinai tik „Wavin“ (įskaitant teisę perduoti bet kokioms trečiosioms šalims be 

apribojimų) nuo jų sukūrimo momento visą teisių galiojimo laiką visame pasaulyje, o perdavimas taikomas visiems esamiems ir 

žinomiems atitinkamos intelektinės nuosavybės naudojimo būdams. Tiekėjas supranta ir sutinka, kad sutarta kaina pagal 

Sutartį apima kompensaciją už intelektinės nuosavybės sukūrimą, kuri tinkamai ir visiškai kompensuoja „Wavin“ perleistas 

teises, ir Tiekėjas neturi teisės į jokią tolesnę kompensaciją už tokį intelektinės nuosavybės teisių perleidimą ir perleidimą.  

 

(c) 13 punkto pakeitimas 

Bet kuriam Tiekėjui, kurio nuolatinė gyvenamoji vieta (buveinė) yra Lietuvoje, šis punktas pakeičia atitinkamą Taisyklių 13.3  

punkto nuostatą taip: 

 

Jei 1 dalyje nurodytas perleidimas ir perdavimas neįmanomas, Tiekėjas suteikia „Wavin“ pasaulinę, išskirtinę, perleidžiamą ir 

neatšaukiamą licenciją su sublicencijavimo teise tokioms intelektinės nuosavybės teisėms, susijusioms su Tiekėjo tiekiamais 

Produktais ar teikiamomis Paslaugomis. Ši licencija apima bet kokias ir visas intelektinės nuosavybės teises į bet kokius 

objektus, kuriuos Tiekėjas sukūrė pagal šią Sutartį arba susijusius su jos vykdymu, galioja visą atitinkamų intelektinės 

nuosavybės teisių galiojimo laikotarpį ir taikoma visiems esamiems ir žinomiems atitinkamos intelektinės nuosavybės 

naudojimo būdams. Mokestis už šią licenciją laikomas įtrauktu į sutartą kainą. „Wavin“ gali įrašyti licenciją į atitinkamus 

registrus arba pasirūpinti, kad tai būtų padaryta, ir Tiekėjas prireikus bendradarbiaus. Jei „Wavin“ reikalingas aktas ar kitas 

dokumentas ar pagalba intelektinės nuosavybės teisėms perduoti, kaip nurodyta 1 dalyje, arba licencijai suteikti, kaip nurodyta 

šioje dalyje, Tiekėjas bendradarbiauja be išlygų.  

 

(d) 28 punkto pakeitimas 

Bet kuriam Tiekėjui, kurio nuolatinė gyvenamoji vieta (buveinė) yra Lietuvoje, Taisyklių 28.1 punkto nuostatos papildomos šiuo 

sakiniu: 

 

Prižiūrėtojai turi gerai mokėti lietuvių ir anglų kalbas. 
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